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Colossians 1:28

(Murdock) whom we proclaim, and teach and make known to every
man, in all wisdom; that we may present every man perfect in Jesus

the Messiah.

(ALT) whom we proclaim, warning every person and teaching every
person in all wisdom, so that we shall present every person

perfect in Christ Jesus,

(ACV) Whom we proclaim, admonishing every man and teaching
every man in all wisdom, so that we may present every man perfect in

Christ Jesus.



(AKJ) Whom we preach, warning every man, and teaching every man

in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ Jesus:

(ALTNT) whom _we__ proclaim, warning every person and teaching
every person in all wisdom, so that we shall present every

person perfect in Christ Jesus,

(VW) Him we preach, warning every man and teaching every man in

all wisdom, that we may present every man complete in Christ Jesus.

(Bishops) Whom we preache, warnyng euery man, and teachyng

euery man in all wisdome, to present all men perfect in Christe Iesus:

(CLV) Whom we are announcing, admonishing every man and
teaching every man in all wisdom, that we should be presenting every

man mature in Chist Jesus;"

(Mace) he it is that we preach, exhorting, and instructing men in
every part of divine knowledge, that they may all be perfectly

acquainted with the doctrine of Christ Jesus.

(DRB) Whom we preach, admonishing every man and teaching every
man in all wisdom, that we may present every man perfect in Christ

Jesus.



(EMTV) whom we proclaim, warning every man and teaching every
man in all wisdom, that we may present every man perfect in Christ

Jesus;

(Etheridge) whom we proclaim, and (concerning whom) we teach
and inform every man in all wisdom, that we may present every man

perfect in Jeshu Meshiha;

(EVID) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus: [f]

(Geneva) Whome we preache, admonishing euery man, & teaching
euery man in all wisdome, that we may present euery man perfect in

Christ Iesus,

(GLB) Den verkiindigen wir und vermahnen alle Menschen und
lehren alle Menschen mit aller Weisheit, auf da3 wir darstellen einen

jeglichen Menschen vollkommen in Christo Jesu;

(HNV) whom we proclaim, admonishing every man and teaching
every man in all wisdom, that we may present every man perfect in

Messiah Yeshua;

(IAV) Whom we preach, warning every man, and teaching every man
in all wisdom; that we may present every man perfect in Moshiach

Yehowshua:



(JST) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus;

(JOSMTH) Whom we preach, warning every man, and teaching
every man in all wisdom; that we may present every man perfect in

Christ Jesus;

(KJ2000) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus:

(KJVCNT) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus:

(KJCNT) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus:

(KJV) Whom we preach, warning every man, and teaching every man

in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ Jesus:

(KJV-Clar) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus:



(KJV-1611) Whom we preach, warning euery man, and teaching
euery man in all wisedome, that we may present euery man perfect in

Christ Iesus.

(KJV21) Him we preach, warning every man and teaching every man

in all wisdom, that we may present every man perfect in Christ Jesus,

(KJVA) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in Christ

Jesus:

(LBP) Him we preach, and teach, and make known to every man in
all wisdom, that we may bring up every man perfect through Jesus
Christ;

(LitNT) WHOM WE ANNOUNCE, ADMONISHING EVERY MAN,
AND TEACHING EVERY MAN IN ALL WISDOM, THAT WE MAY
PRESENT EVERY MAN PERFECT IN CHRIST JESUS.

(LITV) whom we announce, warning every man and teaching every
man in all wisdom, that we may present every man full-grown in

Christ Jesus,

(MKJV) whom we preach, warning every man and teaching every
man in all wisdom, so that we may present every man perfect in

Christ Jesus.



(Murdock R) whom we proclaim, and teach and make known to
every man, in all wisdom; that we may present every man perfect in
Yeshua Mshikha.

(RNKJV) Whom we preach, warning every man, and teaching every
man in all wisdom; that we may present every man perfect in the

Messiah Yeshua:

(RYLT-NT) whom we proclaim, warning every man, and teaching
every man, in all wisdom, that we may present every man perfect in

Christ Jesus,

(TMB) Him we preach, warning every man and teaching every man in all

wisdom, that we may present every man perfect in Christ Jesus,

(TRC) whom we preach warning all men, and teaching all men in all

wisdom, to make all men perfect in Christ Jesu:

(Tyndale) whom we preach warnynge all men and teachinge all men in all

wisdome to make all men parfect in Christ Iesu.



(Webster) Whom we preach, warning every man, and teaching every man in

all wisdom; that we may present every man perfect in Christ Jesus.

(Wesley's) Whom we preach, admonishing every man, and teaching every

man, that we may present every man perfect through Christ Jesus.

(WESNT) Whom we preach, admonishing every man, and teaching every

man, that we may present every man perfect through Christ Jesus.

(WORNT) whom we preach, warning every man, and teaching every man in

all wisdom, that we may present every man perfect in Christ Jesus:

(WTNT) whom we preach warning all men, and teaching all men in all

wisdom, to make all men perfect in Christ Iesu:

(Wycliffe) Whom we schewen, repreuynge ech man, and techinge “ech man

in al wisdom, that we offre ech man perfit in Crist Jhesu.



(WycliffeNT) Whom we schewen, repreuynge ech man, and techinge "ech

man in al wisdom, that we offre ech man perfit in Crist Jhesu.

(YLT) whom we proclaim, warning every man, and teaching every man, in

all wisdom, that we may present every man perfect in Christ Jesus,

EHMS&SAL;JU

(ASV) whom we proclaim, admonishing every man and teaching
every man in all wisdom, that we may present every man perfect in
Christ;

(BBE) Whom we are preaching; guiding and teaching every man in

all wisdom, so that every man may be complete in Christ;

(CEV) We announce the message about Christ, and we use all our
wisdom to warn and teach everyone, so that all of Christ's followers

will grow and become mature.

(Darby) whom *we* announce, admonishing every man, and
teaching every man, in all wisdom, to the end that we may present

every man perfect in Christ.



(ESV) Him we proclaim, warning everyone and teaching everyone

with all wisdom, that we may present everyone mature in Christ.

(ERV) So we continue to tell people about Christ. We use all wisdom
to counsel every person and teach every person. We are trying to
bring everyone before God as people who have grown to be spiritually

mature in Christ.

(GNB) So we preach Christ to everyone. With all possible wisdom we
warn and teach them in order to bring each one into God's presence

as a mature individual in union with Christ.

(GW) We spread the message about Christ as we instruct and teach
everyone with all the wisdom there is. We want to present everyone as

mature Christian people.

(ISV) It is he whom we proclaim as we admonish everyone and teach
everyone with all wisdom, so that we may present everyone mature in
Christ.

(NET.) We proclaim him by instructing and teaching all people with

all wisdom so that we may present every person mature in Christ.

(RV) whom we proclaim, admonishing every man and teaching every

man in all wisdom, that we may present every man perfect in Christ;



(WNT) Him we preach, admonishing every one and instructing every one,
with all possible wisdom, so that we may bring every one into God's

presence, made perfect through Christ.
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MPOX KOAOXZIAEIZ 1:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

OV Nuels katayyéAAouev vovOetovvteg avta avOowmov Kal
OOACKOVTEG TAVTA AVOQWTOV €V TTAOT) ooPpia (Vo TAQAOTNOWEV

niavta avOowmov téAelov €v Xplotw: ITnoov-

on Emeis katangellomen nouthetountes panta anthrOpon kai
didaskontes panta anthrOpon en pasE sophia ina parastEsOmen

panta anthrOpon teleion en christO iEsou


http://tr.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr.biblos.com/colossians/1.htm

(ABP+) whom©3739 weG1473 announce,¢2605 admonishing©3560
every©3956 man,©444 and©2532 teaching®132! every©3956 mant444 inG1722
all6395¢ wisdom,¢4678 that¢2443 we should presentt393¢ every©39s56

mant444 perfect©s5046 in¢1722 Christ¢s547 Jesus.¢"

(ABP-G+) 0v©3739 nueigt1473 naworyyeAhopuevc2605 yvouBetouvrect3550 avrol
63956 avBpmTovE444 rot2532 dLdaorovregt32! avtat3956 avOpmmovEa44 gv
G1722 ouom ©3956 0opLat4678 1vat2443 oLl TNoMUEVE3936 TovTat3950 avBpma

0VG444 TeAELOVE5046 gvG1722 ¥ 1L0TMC5547 InoovS”

(GNT) 0Ovnueig notayyehMouev vouBetotvieg tavta GvOommov xal Otdaox
OVTES TAVTOL AVOQMITOV €V TTA0Y 0OPLY, TVOL TTOLQAOTNOWUEV TTOVTA 8VOQWITOV

teELELOV €V XoLoT® “Inoov

(IGNT+) ov63739 nueLgt2249 raroryyelouey 2605 [G5719]
vovBeTovvTegt3560 [G5723] TTOVTOLG3956 ovBpwmovE444

ro 62532 dudaonovregtis2t [G5723] TTOVTOLG3956 avOowmov
dd! gvG1722 1IN poom 63956 ooLaG4678 tvolG2443 TOQAOT
NowUeVG3936 [G5661] TTOVTOLG3950 ovBowmovE444 TEAE

LoV65046 evo1722 1IN yoLoTm©5547 imoov2424



(SNT) ovnuelg noroyyeMouev vouheTouvteg movta avhommov xow OLdaox
OVTEG TTOVTOL VOQWITOV €V TTOLOY GOPLOL LVOL TTAQAOTNOMUEY TTOVTA VOQMITOV

TEAELOV EV YOLOTM YOOV

MPOXZ KOAOZIAEIZ 1:28 Greek NT: Greek Orthodox Church

OV MNUELS katayYEéAAopeY vovOeToLVTES TTAVTA AVOQWTIOV Kol
OOACKOVTEG MAVTA AVOQWTOV €V TTAOT) 0o0dia, tvax TAHEAOTI|OCWUEV

niavta avOpwmov téAelov €v Xplotw Inoov-

MPOYX KOAOXIAEIZ 1:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

oV NUELS kKatayyeAAopev vovOetovvteg mavia avOowmov kot
daoKkovTeg mavia avOEwmoV eV maoT COPLX VA TTAQAOTIOWUEV

TaAVTA avOQWTOV TEAELOV €V XOLOTW OOV

MPO2 KOAOZ2AEIZ 1:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)

oV NUELS katayyeAAopev vovOetovvteg avia avOowmov kot

dLOAoKOVTES VT aAvOQWTOV eV TTaroT 0oOPLX LV TTAQACTIOWUEV


http://goc.biblos.com/colossians/1.htm
http://bz00.biblos.com/colossians/1.htm
http://bz00.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr50.biblos.com/colossians/1.htm

tavto avOowmoV TEAEIOV €V XOLOTW OOV

MPOX KOAOXZIAEIZ 1:28 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OV NUELS KatayyeAAouev vovOetovvteg mavta avOQwmov Kol
OLOACKOVTES TTAVTA rvVOQWTOV €V TTAOT) OCOPLA VAL TIAQAOTIOWHLEV

tavTo avOwWToV TEAEIOV €V XOLOTW OOV

BFT - e Bt =
Colossians 1:28 ov yueis xatayyelopey, voubetolvtes mavta
&vBpwmov, xal didaoxovtes Tavta Gvlpwmov év maoy codia, iva

TapacTHowurey mavta avipwmov Télelov &v xpiaTd Ingol-

BYZ - g Ao 3
Colossians 1:28 ov yueis xatayyelopey, voubetolvres mavta

bl \ A A bl b A 4 (44

&vBpwmov, xai dtdagxovtes mavra Gvlpwmov év mdoy codia, va

TapATTATWIEY TavTa avBpwmov TéAELOV v XplaTd Inaol-

©OC Colossians 1:28 6v #ueis xatayyé\opey voubetolvres mdvta
b4 \ A A b4 p) A 14 (34 4
&vBpwmov xal dldaoxovtes mdvra dvlpwmov év mdoy codia, va TaparTHowuey

mavta Gvlpwmov TéAelov év XploTd Inaol-

RPT . : ¢ c ~ ~
Colossians 1:28 6v nueis xatayyéAlopey voubetolvres mavta
&vBpwmov xal didaoxovtes Tavta dvBpwmov v maoy codie, e TapaTTTwWUEY

4 b4 /4 3 ~A ) ~
mavta avlpwmov Téletov &v XpioTd Ingol-


http://tr94.biblos.com/colossians/1.htm

BT Colossians 1:28 6v yuels xatayyélouey, voubetotvres mdvta
b4 \ 4 A b4 bl A 14 (44
&vBpwmov, xal dtdaoxovtes Tavta Gvlpwmov év maoy codlia, iva

4 A 3/ 4 bl ~ ) ~
TaPATTATWIEY TavTa avlpwmov Térelov év XptaTd 1naol-

aadia

NPOZ KOAOZ2AEIZ 1:28 Greek NT: Westcott/Hort

oV NUELS KatayyeAAouev vovOetovvteg mavta avOQwmov Kol
daokovTES MavTa avOEwWMOV €V TAoT COPLX LV TIAQATTIOWUEY

TTavVTA avOQWTOV TEAELOV €V XOLOTW

on Emeis katangellomen nouthetountes panta anthrOpon kai
didaskontes panta anthrOpon en pasE sophia ina parastEsOmen

panta anthrOpon teleion en christO

NMPO2 KOAOZ2AEIZ 1:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

oV NUELS KatayyeAAouev vovOetovvteg mavta avOQwmov Kol
dLOATKOVTEG TAVTA VOQWTIOV €V TTAOT) COPLA VO TTAQAOTIOWLLEV

ntavta avOowmov TeEAELOV €V XOLOTW


http://wh.biblos.com/colossians/1.htm
http://t8.biblos.com/colossians/1.htm
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(Vulgate) quem nos adnuntiamus corripientes omnem hominem et
docentes omnem hominem in omni sapientia ut exhibeamus omnem

hominem perfectum in Christo Iesu
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1:28 whom we proclaim, and (concerning whom) we teach and inform
every man in all wisdom, that we may present every man perfect in
Jeshu Meshiha;

& QR e Lndidl g

pio Jal o as Jas win Al adamsa @ealsa qaiias ass oo(Peshitta)

~2~t{n.|::.).;.t.\:_:::"um\b

(Peshita X) HW DXNN MKRZYNN WMLPYNN WMSKLYNN LKL
BRN$ BKL XKMA DNQYM LKL BRN$ KD GMYR BY$WE M$YXA ;

(Lamsa) Him we preach and teach and make known to every man in
all wisdom, that we may cause every man to become perfect through

Jesus Christ;
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(NS) TTAI ANON ETNTAWEOEIW MMOY ENTCBIII NITIHIME NIM A
YIII ENTCABO MMOOY 2N CO®PIA NIM XE ENETAZE PIIIME NIM

EPATY NTEAIOC éM ITEXPICTOC IHCOYC.



(NS-T) pai anon etntaSeoeiS mmoF enTsbw npwme nim auw entsabo
mmoou Hn sofia nim Je enetaHe rwme nim eratF ntelios Hm pecristos

thsous.
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(GotNT) [A] ?anei weis gateiham talzjandans all manne jah
laisjandans all manne in allai handugein, ei atsatjaima all manne
fullawitan in Xristau Iesu,
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.

Juad) & cile) AN Ay A Cud) 7 gia g (A Al os) A
Ladl g

The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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